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(Description)

This course is guided by Xi Jinping Thought on Socialism with Chinese Characteristics for
a New Era. By taking this course, students will acquire knowledge and skills while cultivating
integrity and wisdom. Besides, students will understand and practice the core values of Chinese
socialism, and learn to combine personal fulfillment with social and national development.

Specifically, this course takes literary and non-literary texts as translation materials. It will
focus on stylistic features of different themes and genres, translation strategies and translation
skills. It is aimed to improve the students’ capability of translating correctly and freely between
the two languages and of using both languages to write texts on different topics and genres.
Teaching sessions include classroom lectures and guidance, student translation practice,
classroom discussions, feedback on assignments, back translation, reflection on translation and
summarizing.

The material in this course will cover traditional Chinese culture and Chinese history and so
on, incorporating ideological education into the teaching of translation, and ensuring that the
material is challenging and practical, as a combination of its advancedness and innovativeness.
It is aimed to lay the foundation for students’ translating difficult materials and documents in
their future career.




The course will be student-centred. During the teaching, the students’ translation practice
and illustration of differences between the two languages and the corresponding translation
techniques will be based on translation practice. Students will develop not only their translation
skills, but also their learning skills. Formative assessment will be adopted, with each student’s
translation presentation and reflection forming part of the final grade.
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